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المعالجة الآليّة للّغة العربيّة وترجمتها الآليّة 

     

ملخّص

ــزة الأولى والأخــرة  ــة الرّكي ــة الطبيعيّ ــة للغّ  تشــكّل المعالجــة الآليّ
البيانــات  لإدخــال  توفيرهــا  الواجــب  الآليّــة  التّطبيقــات  لكافــة 
ــات  ــم تطبيق ــي أه ــة ه ــة الآليّ ــا. فالتّجم ــا آليّ ــرجاعها، وترجمته واس
ــا تجمــع، بــل تــزاوج  ــة التــي لا تنفــكّ عنهــا البتــة، لأنهّ المعالجــة الآليّ
بــن مختلــف التّطبيقــات الأخــرى وتســتند إليهــا في مختلــف مراحلهــا، 
ســواء أتعلـّـق الأمــر بمرحلــة التّحليــل والفهــم، أم بمرحلــة التّوليــد 

ــة.  ــة الترجم وصياغ

وفي ظــلّ الانفجــار المعلومــاتي الحاصــل في العــالم، تجــد اللغّــة 
ــى  ــت م ــن أي وق ــر م ــة أك ــسّ الحاج ــوم في أم ــها الي ــة نفس العربي
إلى التّجمــة الآليّــة، ولذلــك ارتأينــا أن نســعى في بحثنــا هــذا إلى بيــان 
ضرورة تطويــر المعالجــة الآليّــة للغــة العربيــة وحوســبتها، بــل حتميــة 
تذليــل المصاعــب التــي تواجههــا كإحــدى مســتلزمات ترجمتهــا الآليّــة. 
ولهــذا الغــرض نعمــد أولا إلى الكشــف عــن بعــض المشــاكل التــي 
تعــرض ســبيل هــذه الأخــرة لا ســيما تلــك ذات الصّلــة بخصائــص اللغّــة 
العربيّــة كمظاهــر الغمــوض واللَّبــس في مســتوى المفــردات وفي مســتوى 
ــي مــن  ــام، أن نشــر إلى بعــض الســبل الت ــب. ونحــاول، في الخت التراكي
شــأنها المــي قدمــا باللغّــة العربيّــة حوســبةً وترجمــةً آليّــةً والتّعجيــل 

ــادة منهــا. بالإف

ــة  ــة- التّجم ــة الطبيعي ــة – اللغّ ــة الآليّ ــح: المعالج ــات المفاتي الكل
ــة. ــة العربي ــة - اللغّ الآليّ
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Résumé 

 Le traitement automatique de la langue naturelle 
constitue la base principale sur laquelle reposent toutes les 
applications nécessaires, non seulement au traitement des 
données mais aussi à leur traduction automatique. En fait, la 
traduction automatique est l’application la plus importante 
du traitement automatique de la langue naturelle, car elle 
regroupe l’ensemble des autres applications, et s’y repose 
dans toutes ses étapes : de l’analyse et compréhension 
en langue source à la génération du sens et rédaction en 
langue cible. Aujourd’hui, et à l’ère de la mondialisation de 
l’information, le besoin de la langue arabe à la traduction 
automatique, et donc au traitement automatique aussi, se 
fait de plus en plus ressentir.  Notre article se propose de 
démontrer la nécessité, voire l’urgence de développer les 
techniques du traitement automatique de la langue arabe 
comme condition sine qua non à sa traduction automatique. 
Pour ce faire, nous tenterons tout d’abord de jeter la lumière 
sur les difficultés qui entravent le traitement automatique 
de la langue arabe, notamment celle générées par ses 
caractéristiques telles que le phénomène d’ambiguïté au 
niveau des mots et au niveau des phrases. Nous soulignerons 
ensuite, quelques voies et moyens susceptibles de garantir 
un traitement automatique plus avancé de la langue arabe, 
et une traduction automatique de qualité améliorée, et d’en 
tirer le meilleur profit dans les meilleurs délais.
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مقدّمة 

نعيــش اليــوم في مجتمــع كثــراً مــا يطُلــق عليــه اســم »مجتمــع المعرفــة 

ــذي  ــات الجــارف ال ــارف والمعلوم ــك إلى ســيل المع ــردّ ذل الإلكــروني«، وم

يكتســحه كلّ يــوم، بــل كلّ دقيقــة بفضــل مختلــف تكنولوجيــات الإعــام 

والاتصّــال التــي ســهلت نقلهــا وتناقلهــا بــن شــعوب العــالم المختلفــة مهــا 

تباعــدت جغرافيــا مُحدثــةً بذلــك القريــة العالميّــة، ومغــرّة موازيــن القــوى 

في الاقتصــادات العالميّــة وفي حياتنــا المعــاصرة بشــتى مجالاتهــا، فلــم يعــد 

ثمــة مجــال مــن المجــالات يخلــو منهــا، كــا لم يعــد مــن الممكــن لأيّ أمــة 

مــن الأمــم أن تبقــى في منــأى عــن هذا التطّــور التكنولوجــي المتســارع، وإلاّ 

حكمــت عــى نفســها بالتخّلــف عــن ركــب العــر والانســحاق عــى يــده.

ــات هــذا  ــة إحــدى هــذه الأمــم المســتوردة لتكنولوجي ــة العربيّ والأمّ

الركّــب المســتجدة دوالا ومدلــولات، لا المصــدرة لهــا، وعليهــا للحّــاق بــه 

ــوم.  ــك المعــارف والعل ــة لمختلــف تل ــام بحركــة نقــل وترجمــة حثيث القي

ومــن هــذا المنطلــق بالتحديــد، بــات لزامــاً عليها اعتماد السّــبل والوســائل 

ــا  ــل لغته ــا تأهي ــلّ أهمه ــذه، ولع ــة ه ــة التّجم ــإسراع عملي ــة ب الكفيل

ــا الحــالي  ــة لعصرن ــا مــع المســتجدات التقني ــة أقلمته ــاً بغي ــة تقني العربي

ــا  ــا وتوثيقه ــا وتنظيمه ــا وتحليله ــا لمعالجته ــة به ــن الإحاط ــا م وتمكينه
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وفهرســتها، وهــو أمــرٌ لم يعــد بإمــكان الطاقــات البشريــة القيــام بــه، مــا 

يســتدعي حتــا التعّامــل مــع الحاســوب، وتطويــر أدواتــه وفــق قواعــد 

ــات  ــار التقّني ــرة في غ ــذه الأخ ــال ه ــرى إدخ ــة، أو بالأح ــة العربي اللغّ

ــرى  ــة الأخ ــات الأجنبي ــاف اللغّ ــا إلى مص ــى ترقيته ــل ع ــة والعم الحديث

ــة  ــر الإلكــروني، ولغ ــة النّ ــون لغ ــة، لتك ــة الإنجليزي ــا اللغّ وفي مقدمته

البرمجــة، أي لغــة يتعامــل معهــا الحاســوب ويتمكــن مــن معالجتهــا آليـّـاً. 

فالمعالجــة الآليّــة للغّــة العربيــة تشــكّل الركّيــزة الأولى والأخــرة 

ــات  ــال البيان ــا لإدخ ــة الأخــرى الواجــب توفيره ــات الآليّ ــة التطّبيق لكاف

الحــروف المكتوبــة،  الضــوئي إلى  التعّــرف  واســرجاعها، مــن أنظمــة 

ــات الصرفيــة والنّحويــة  والمدققــات الإملائيــة وقارئــات النّصــوص والمحلّ

ــراً  ــات، وأخ ــذور الكل ــرجاع ج ــص الآلي، واس ــج التلّخي ــة وبرام والدّلالي

ــة التــي تعــدّ أهــم تطبيقاتهــا التــي لا تنفــكّ عنهــا البتــة،  التّجمــة الآليّ

لأنهّــا تجمــع، بــل تــزاوج بــن مختلــف التطّبيقــات الأخــرى وتســتند إليهــا 

ــل والفهــم، أم  ــة التحّلي ــق الأمــر بمرحل ــا، ســواء أتعلّ ــف مراحله في مختل

ــة. ــة الترجم ــد وصياغ ــة التوّلي بمرحل

وبذلــك تكــون المعالجــة الآليّــة للغّــة العربيّــة ضرورة حتميــة لترجمتها 

ــة  ــة الآلي ــي المعالج ــد مفهوم ــنعمد أوّلا إلى تحدي ــك س ــان ذل ــاً. ولبي آليّ

للغــة الطبيعيــة، والتّجمــة الآليــة.

11 مفهوم المعالجة الآليّة للغّة الطبيعية )حوسبة اللغة( .

ــه  ــالم إلى توجّ ــهدها الع ــي ش ــال الت ــام والاتصّ ــورة الإع ــد أدّت ث لق

ــه  ــرّت في ــذي تغ ــات« ال ــع المعلوم ــا يوســم »بمجتم ــه نحــو م مجتمعات

ــح لا  ــا أصب ــدت أكــر بعدم ــت وتوطّ ــة الإنســان بالحاســوب، فتوثقّ علاق

يســتغني عنــه في شــتى المياديــن والنّشــاطات. وأمــام هــذه المكانــة التــي 
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ــه  ــذي يؤدّي ــر المســبوق ال ــدّور غ ــح  يشــغلها الحاســوب، وهــذا ال أصب

في حيــاة الشّــعوب المختلفــة، شــهدت الصّناعــة اللغّويــة الحديثــة أو مــا 

يعــرف باللسّــانيات الحاســوبية تطــوراً كبــراً بغيــة إزالــة الحواجــز اللغّوية 

ــة  ــانيات التطّبيقي بــن الإنســان وحاســوبه. وهــي فــرع مــن فــروع اللسّ

ذات الصلــة بالــذكاء الاصطناعــي تعتمــد الحاســوب في معالجــة البيانــات 

والمعلومــات اللغّويــة كــا تبيّنــه التسّــمية مــن خــال محاولــة »محــاكاة 

وظائــف الإنســان وقدراتــه الذهنيــة«1 في التعامــل مــع المعلومــات تحليلاً 

وفهــاً وتوليــداً. وبتعبــر آخــر فهــي تهــدف إلى دراســة اللغّــة الطبيعيــة 

ــة  ــج وأنظم ــاد برام ــال إيج ــن خ ــوبي م ــة علمية من منظور حاس دراس

حاســوبية بإمكانهــا فهــم هــذه اللغــة وتوليدهــا. 

ــة أو  ــة العربيّ ــة للغّ ــوم المعالجــة الآليّ ــدرج مفه وفي هــذا الإطــار، ين

ــف  ــة توصي ــول إمكاني ــدور ح ــوم ي ــو مفه ــلفنا، وه ــا أس ــبتها ك حوس

ــا  ــا بواســطة الحاســوب والاســتفادة منه ــة يمكــن معالجته قواعــد عصري

في كلّ التطبيقــات الأخــرى ذات الصلــة مــن قبيــل النّــر الإلكــروني 

والتعّليــم عــن بعــد والبحــث عــى شــبكة الإنترنيــت والتّجمــة الآليّــة مــع 

كلّ أنظمــة التحليــل والفهــم والتوّليــد الواجــب توافرهــا لإنجــاز التّجمــة. 

22 التّجمة الآليّة.

مفهومها1-11

إنّ أقــدم تعريــف وضــع للتّجمــة بصفــة عامــة والأكــر شــيوعاً عــى 

ــة  ــة المصــدر إلى اللغ ــن اللغ ــص م ــى النّ ــل لمعن ــا نق الإطــاق هــو كونه

ــأدوات هــذه الأخــرة وقواعدهــا. وهــو مــا  ــه ب الهــدف، وإعــادة صياغت

ــر أســلوب  ــد أن ظه ــة« بع ــة البشري ــوم بـ«الترجم ــوه الي ينبغــي أن ندع

1  بلقاسم اليوبي : »اللسانيات الحاسوبية : مفهومها وتطورها ومجال تطبيقاتها«، ص 46.
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جديــد يدعــى بـ«الترجمــة الآليــة«، وهــي ترجمــة بنفــس المعنــى الســابق 

ولكــن يضطلــع فيهــا الحاســوب بفعــل الترجمــة ويكــون الفاعــل الأســاسي 

فيهــا بــدل الإنســان باســتخدام التقّنيــات المعلوماتيــة المتقدّمــة وبرامــج 

ــوى  ــات القص ــن الغاي ــدة م ــي »واح ــه. فه ــي وطرائق ــذكاء الاصطناع ال

ــم الآلي  ــمى بالفه ــا يس ــق م ــرة لتحق ــأتي ثم ــا ت ــة، إذ إنه ــبة اللغ لحوس

للغــة. ولا تســتطيع الآلــة أن تحــوّل نصــاً مــن لغــة إلى أخــرى مــن دون 

تحليــل هــذا النّــص إلى عنــاصر تكوينــه، ثــم بنــاء النــص المقابــل في اللّغــة 

الأخــرى«2.

ــل  ــان، ب ــى الإنس ــراً ع ــا حك ــم« في وقتن ــردة »مترج ــد إذن مف لم تع

يتقاســمها مــع الحاســوب، وتتغــرّ تســمية التّجمــة المنتجــة وفــق درجــة 

تدخّــل كلاهــا في فعــل الترجمــة، مــا أوجــد أربعــة أســاليب مختلفــة في 

الترجمــة، وهــي:

11 التّجمة البشرية؛  .

22 الترجمة الآلية؛ .

33 الترجمة البشرية بمساعدة الآلة؛  .

44 الترجمة الآلية بمساعدة البشر..

ويتعلـّـق الأمــر في بحثنــا هــذا بطبيعــة الحــال بالنّــوع الثاني مــن الأنواع 

ــاً، ولا يتدخّــل فيهــا الإنســان  المذكــورة، وهــي ترجمــة تنجزهــا الآلــة كليّ

في أيّ حــال مــن الأحــوال، في حــن أنـّـه يضطلــع وحــده بعمليّــة التّجمــة 

ــت  ــا للوق ــث ربح ــوع الثاّل ــة في النّ ــتعين بالآل ــو يس ــوع الأوّل. وه في النّ

وســعيا وراء الجــودة العاليــة مــن خــال اســتغلال الوســائل التكنولوجيــة 

2  مأمون الحطاب: »الترجمة الآلية للغة العربية: قضايا وحلول«، ص 44.
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الحديثــة مــن قواعــد البيانــات وبنــوك المصطلحــات والمكانــز والمدوّنــات 

المتخصصــة والموســوعات وغيرهــا مــن المعاجــم المختلفــة ســواء أكانــت 

أحاديــة اللغــة أم مزدوجــة اللغــة، ويســاعدها هــو في النــوع الرابــع مــن 

خــال التنقيــح المســبق (Pré-édition) للنّــص المــراد ترجمتــه بمراجعتــه 

في اللغــة المصــدر وتبســيط جملــه ورفــع الغمــوض عنهــا وإجــراء بعــض 

التعّديــات بمــا ينســجم والقامــوس والقواعــد التــي تســتخدمها منظومــة 

  (Post-édition)ــق ــح اللاحّ ــال التنّقي ــن خ ــاً م ــة، وأيض ــة الآليّ الترجم

التعّديــات  وإجــراء  وتصحيحــه  الهــدف  اللغّــة  في  النّــص  بمراجعــة 

الضروريــة عليــه ليكــون مقــروءاً ومقبــولاً.

نشأتها 1-21

ــات المتحــدة  ــة إلى الخمســينيات في الولاي تعــود نشــأة التّجمــة الآلي

الأمريكيــة إثــر احتــدام المنافســة بينهــا وبــن الاتحّــاد الســوفييتي الــذي 

ــو.م.أ أن  ــت ال ــات، فأدرك ــوم والتقني ــرا في العل ــا كب ــذاك تقدم ــرز آن أح

ســبيلها الوحيــد لمواكبــة هــذا التقــدم ومنافســته يكمــن في ترجمــة آلاف 

الوثائــق والإصــدارات الروســية إلى اللغــة الإنجليزيــة بسرعــة كبــرة. ولكن 

ترجمــة الكثــر مــن الوثائــق وفي وقــت قصــر مــا كان ممكنــا بالطريقــة 

التقليديــة، فوضعــت جامعــة جــورج تــاون بواشــنطن بالتعــاون مــع شركة 

IBM ســنة 1954م أوّل مــروع للترجمــة الآليــة3، تــم تجريبــه بواســطة 

عينــات مختــارة مــن 49 جملــة روســية لترجمتهــا إلى اللغــة الإنجليزيــة؛ 

وبواســطة مفــردات محــدودة مكونــة مــن 250 كلمــة و6 قواعــد فقــط4، 

ولكــن التنفيــذ العمــي لــه بــنّ صعوبــات وتحدّيــات كان يصعــب تصــوّر 

حلــول فعالــة لهــا في البدايــة، مــا أدى إلى التشــكيك في جدواها، ولكــن 

3  Loffler-Laurian, Anne-Marie, La traduction automatique, p.47.
4  مأمون الحطاب: المرجع السابق الذكر، ص 53.
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البحــوث في المجــال بقيــت متواصلــة إلى أن ظهــرت تقنيــة وعلــم الــذكاء 

الاصطناعــي في أوائــل 1980م، فاتخــذت الترجمــة الآليــة منحــى جديــدا 

وشــهدت تطــورا كبــرا رغــم ثبــوت عــدم إمكانيــة حلولهــا محــلّ المترجمين 

البــر. 

ــة مــع ظهــور العولمــة وشــبكة  وقــد زادت الحاجــة إلى الترجمــة الآلي

ــا  ــد للمعلومــات الواجــب تناقله ــت( والتنامــي المتزاي الشــبكات )الإنترني

ــذي لا يمكــن أن يســتنفده المترجمــون  ــدر ال ــة بالق ــن اللغــات المختلف ب

ــرون  ــون ويك ــون ويكلّ ــر، يملّ ــة الب ــم طبيع ــن بحك ــر الذي ــن الب م

ويتقاعــدون، كــا أنهّــم نــادرا مــا يتقنــون لغات عديــدة في الوقت نفســه، 

بــل نجدهــم يتخصّصــون إلى جانــب لغتهــم الأم في لغــة أجنبيــة واحــدة 

يترجمــون منهــا وإليهــا، ناهيــك عــن غــاء تكلفتهــم والجهــد الكبــر الــذي 

تســتلزمه منهــم الترجمــة والوقــت الطويــل الــذي يســتغرقونه فيهــا، مــا 

يزيــد الترجمــة الآليــة أهميــة لأنّ الحاســوب لا يمــلّ ولا يــكلّ ولا يتقاعــد، 

بــل يمكــن تطويــره باســتمرار لتحســن أدائــه أو اســتبداله بمــا هــو أفضــل 

ــة إلى هــذا،  ــي الحاصــل. وبالإضاف ــدم التقن ــع التق ــيا م ــر تماش ــه وأك من

ــة إلى  ــة والصناعي ــات التجاري ــة القطاع ــا حاج ــب عنّ ــب أن تغي ــا يج ف

الترجمــة الآليــة في التعّــرف إلى مختلــف المنتجــات الصناعيــة والتجاريــة 

وطــرق اســتعمالها بغــض النظــر عــن رصانــة اللغــة والأســلوب المعتمديــن 

في التعريــف بهــا.

ومــن هــذا المنظــور بالتحّديــد، تتجــىّ أهميّــة الترجمــة الآليــة 

ــتهلكاً  ــاً مس ــدّ أساس ــذي يع ــربي، ال ــن الع ــبة إلى الوط ــم بالنس وتتعاظ

ــا حقيقــة  للمعــارف أكــر منــه منتجــاً لهــا. كــا لا يجــب أن تغيــب عنّ

اللغــة العربيــة اليــوم، إذ رغــم كونهــا مــن بــن اللغــات الحيــة العــر 
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الأولى في العــالم مــن حيــث عــدد الناطقــن بهــا، و«رغــم تاريخهــا 

الحافــل، فإنهّــا اليــوم ليســت المصــدر الأهــم في العلــوم والتّقنيــة 

الحديثــة. لذلــك فــإنّ عمليّــة التّجمــة مــن اللّغــات الأخــرى إلى اللغــة 

ــا  ــإذا م ــة. ف ــن بالعربي ــبة للنّاطق ــة بالنّس ــة بالغ ــة ذات أهمي العربي

ــوا  ــا أن يتعلّم ــم فإمّ ــه العل ــل إلي ــا توصّ ــر م ــى آخ ــاع ع أرادوا الاطّ

لغــة أو لغــات أخــرى بجانــب العربيــة، أو أن يترجــم لهــم مــا يصــدر 

مــن علــوم في اللغــات الأخــرى«5. ولكــن هــل يمكــن تعلّــم كلّ اللغــات 

ــات ؟ ــارف والتقان ــة للمع ــة المنتج الأجنبي

صحيــح أنّ الإقبــال عــى اللغتــن الإنجليزية والفرنســية في تنامٍ مســتمر 

في الوطــن العــربي، لكــن أيــن اللغّــات الكوريــة واليابانيــة والصينيــة 

ــاث منتجــة للمعــارف؟  ــات الث ــاً مــن كلّ هــذا؟ أليســت هــذه اللغّ مث

ــم  ــا وأن يترج ــات كلهّ ــتوعب اللغّ ــري أن يس ــل الب ــن للعق ــل يمك وه

ــة  ــه معالج ــوب يمكن ــنّ الحاس ــي، ولك ــي بالنف ــة ه ــا الإجاب ــا؟ طبع بينه

اللغــات كلهــا، كــا يمكنــه الترجمــة منهــا وإليهــا. أفلــم يحــن الوقــت إذن 

ــب الحضــاري  ــدة للحــاق بالرك ــربي أن تأشــرته الوحي ليعــي الوطــن الع

ــه العربيــة للحاســوب، أي جعــل هــذا الأخــر يتكلمهــا  هــي إعطــاء لغت

ــات  ــر تقني ــرى تطوي ــة، أو بالأح ــات اللاتيني ــم اللغ ــا يفه ــا مثل ويفهمه

معالجتهــا آليّــاً لتتطــوّر معهــا مختلــف تطبيقاتهــا لاســيما الترجمــة الآليــة 

ــاه، فيعيــد  ــه إيّ منهــا. فالمعــروف أنّ الحاســوب لا يعطيــك إلاّ مــا أعطيت

إليــك مــا ســجّلته في ذاكرتــه مــن قواعــد لغويــة ونحويــة ومــا علمّتــه عــى 

ــة؟ ــة مــن التّجمــة الآليّ ــة العربيّ فعلــه وتطبيقــه6. فأيــن اللغّ

5 محمد زكي خضر: »اللغة العربية والترجمة الآلية: المشاكل والحلول«، ص5.

6 محمود اسماعيل صالح الصيني: »الحاسوب في خدمة الترجمة والتعريب«، ص 5.
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أنظمة التّجمة الآليّة للغة العربيّة 1-31

ــة في العــالم تطــوراً  في الوقــت الــذي تشــهد فيــه ســوق التّجمــة الآليّ

ــت دعــم البحــوث فيهــا  ــد عــن الألــف نظــام تولّ ــداول مــا يزي ــراً بت كب

الــدّول وحكوماتهــا، مــا تــزال ســوق الترجمــة الآلية للغــة العربيــة متأخّرة 

وتفتقــر إلى الدّعــم الحكومــي، لتتــمّ المبــادرات مــن أفــراد أو شركات 

ــي زاد  ــاً الت ــة أحيان ــدّول الأجنبي ــن ال ــم م ــربي وبدع ــن الع ــارج الوط خ

اهتمامهــا باللغــة العربيــة بعــد أحــداث 11 ســبتمبر 2001 وفي مقدّمتهــا 

الولايــات المتحــدة الأمريكيــة وحربهــا عــى العــراق، وكــذا بعــض الــدول 

الأوروبيــة مثــل فرنســا، فاســتثمرت جامعاتهــا في موضــوع حوســبة اللغــة 

العربيــة والترجمــة الآليــة منهــا وإليهــا، وتبعتهــا بعــد ذلــك عــدّة جهــود 

ــة  ــن العربي ــن اللغت ــا ب ــة أغلبه ــة آلي ــة ترجم ــت إلى أنظم ــة أفض عربي

والإنجليزيــة، ونذكــر منهــا عــى ســبيل المثــال لا الحــر: 

• نظام »المترجم العربي« الذي طورته شركة أتا (ATA) في لندن، 

• نظام »الناقل العربي« الذّي طورته شركة سيموس العربية في باريس، 

،)com.tarjem.www( موقع ترجم •

،)http://translate.sakhr.com/sakhr( موقع ترجم لشركة صخر •

 ،)http://www.almisbar.com/salam(موقع المسبار

//:ptth( والتقنيــة  للعلــوم  العزيــز  عبــد  الملــك  مدينــة  • بوابــة 

،)/as.ten.etalsnart

.daerhtwohs/bv/gro.nazaj.www//:ptth( »عجيــب«  • موقــع 

،)50802=t?php
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ــوري  ــم الف ــكافي، والمترج ــي وال ــوافي الذهب ــل ال ــرى مث ــج أخ • وبرام

ــا.  وغيره

ــة  ــن العربي ــن اللغت ــة ب ــة الآلي ــع للتّجم ــة والمواق ــذه الأنظم كلّ ه

والإنجليزيــة فقــط، والأمــر طبيعــي إذا مــا انطلقنــا مــن مبــدأ أن اللغــة 

الإنجليزيــة هــي لغــة العلــم العالميــة الأولى، وبالتـّـالي فــإن أغلــب 

ــر إلى  ــن بالنظ ــا، ولك ــر به ــب وتن ــة تكت ــة والتقني ــدارات العلمي الإص

المكانــة التــي تحتلها اللغة الفرنســية كلغــة أجنبية أولى في المشــهد اللغوي 

وفي الممارســات الميدانيــة للكثــر مــن الــدول العربيــة، لاســيما دول المغرب 

ــاح عــى العــالم  ــر، والتــي تعــد فيهــا لغــة الانفت العــربي بمــا فيهــا الجزائ

الخارجــي والولــوج إلى مختلــف العلــوم والتقانــات مــن خــال تكريســها 

لغــة لتدريــس التخّصصــات العلميــة والتقنيــة في المســتوى الجامعــي، فإنّ 

وضــع أنظمــة ترجمــة آليــة بــن اللغتــن العربيــة والفرنســية ضرورة ملحة 

خاصــة وأنّ معظــم المشــاريع التــي انطلقــت في هــذا المضــار لم يكتــب 

لهــا النجــاح إذا مــا اســتثنينا منهــا نظــام »الناقــل العــربي« الــذي يترجــم 

بــن اللغتــن الإنجليزيــة والعربيــة كــا أســلفنا، وبــن اللغتــن الفرنســية 

ــال  ــذا المج ــتعملين في ه ــد للمس ــبيل الوحي ــي الس ــا، فبق ــة أيض والعربي

 (Reverso)وريفيرســو ،(Google) الأنظمــة الإلكترونيــة مثــل جوجــل

ــي  ــج الت ــى النتائ ــي تبق ــع الت ــن المواق ــون (Babylon)، وغيرهــا م وبابيل

تقدمهــا محــلّ جــدلٍ ونقــدٍ كبيريــن مــن لــدُن المختصــن.

قلنــا إذن إن الجهــود المبذولــة في ميــدان المعالجــة الآليــة للغــة 

العربيــة كبــرة ولا يمكــن إغفالهــا، لكنّهــا تبقــى غــر كافيــة إذا مــا قارناّهــا 

بغيرهــا مــن اللغّــات العالميــة الأخــرى، وهــي لا تســاير بعــد وتــرة 

ــذه  ــة في ه ــة الحديث ــة التكنولوجي ــج والأنظم ــات والبرام ــور التطّبيق ظه

اللغــات، بــل يفصلهــا عنــه فجــوة زمنيــة كبــرة تلقــي بآثارهــا الســلبية 
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عــى نصيــب اللغــة العربيــة مــن الركــب الحضــاري المتســارع. وقــد يُــردَُّ 

تأخّــر تطــوّر معالجتهــا الآليــة إلى خصائصهــا كلغــة غنيــة جــدا في شــكلها 

ــان إلى بعــض الغمــوض واللبــس حتــى  وبنيتهــا إلى حــدّ أنهــا قــد يؤدي

عنــد الإنســان، فــا بالنــا عنــد الآلــة. ونذكــر عــى ســبيل المثــال لا الحــر 

قضيــة التشّــكيل الاختيــاري، وغيــاب حــروف تــدلّ عــى أســاء الأعــام 

كــا هــي الحــال في اللغــات اللاتينيــة مــن خــال الحــرف الكبــر، وكــذا 

بعــض مظاهــر انفتــاح الدلالــة في مســتوى المفــردات مــن خــال الاشــراك 

والــرادف، وفي مســتوى التراكيــب النحويــة، وفي مقدّمتهــا قضيــة التقّديــم 

والتأخــر وكــذا معنــى الجمــل والأســاليب في الســياق اللغــوي.

ــاً  تلكــم بعــض خصائــص اللغــة العربيــة التــي تصعــب معالجتهــا آليّ

ــا عــودة إليهــا بــيء  ــة، تكــون لن ــر ســلبا في جــودة ترجمتهــا الآلي وتؤثّ

ــض  ــم بع ــن خــال تقيي ــذا البحــث م ــن ه ــي م ــا ي ــل في ــن التفصي م

ــتخدام  ــية باس ــة الفرنس ــة إلى اللغ ــة العربي ــن اللغ ــة م ــات الآلي التّج

ــج مجــاني للتّجمــة  ــة، وهــو برنام ــة جوجــل للترجمــة الآلي برنامــج شرك

ــة  ــرة لغوي ــتند إلى 29 ذخ ــرا يس ــتحدث مؤخّ ــة اس ــة الإحصائي التلقائي

مأخــوذة مــن الإنترنيــت، وهــو يتعلـّـم مــن أخطائــه فــإذا مــا ترجــم جملة 

ــه يخــزن هــذه التّجمــة  ــا المســتخدم، فإنّ ــة، وصحّحه ــا ترجمــة خاطئ م

الصحيحــة ويســتعملها مســتقبلاً. ورغــم كونــه البرنامــج الأكــر اســتخداماً 

تجاريــاً، فــإنّ ترجماتــه للغــة العربيــة ســتبيّ أنّ الذّخــرة اللغّويــة العربية 

المحوســبة محــدودة جــداً مقارنــة بمثيلتهــا الفرنســية، مــا يؤكّــد مجــدداً 

تأخّــر المعالجــة الآليــة للغــة العربيــة.

مشاكل الترجمة الآلية للغة العربية 1-41

ــذا  ــدة، وه ــاكل عدي ــن مش ــة م ــة عام ــة بصف ــة الآلي ــاني الترجم تع

راجــع إلى مســتوى فهــم الحاســوب للغــات، فرغــم تطــور تقنيــات ذكائــه 
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ــم  ــتوى الفه ــغ مس ــن أن يبل ــد م ــه أبع ــرا، إلا أن ــورا كب ــي تط الاصطناع

ــات  ــن اللغ ــا ب ــابه في ــا تتش ــرا م ــاء كث ــع في أخط ــا، فيق ــري له الب

ــل  ــاكل، ب ــن المش ــوع م ــذا النّ ــاول ه ــا لتن ــال هن ــس المج ــة، ولي المختلف

لتنــاول تلــك ذات الصلــة ببعــض خصائــص اللغــة العربيــة فتؤثـّـر ســلباً في 

ــة. ــا الآلي ترجمته

التّشكيل 1-1-11

ــو  ــه، فه ــر ل ــاً لا نظ ــاً دلالي ــة عمق ــة العربي ــكيل في اللغّ ــل التشّ يمثّ

يــؤدي دوراً كبــراً في توضيــح المعنــى المــراد ويحســم في العديــد مــن أوجه 

اللَّبــس حســاَ لا يــدَع مجــالا لســوء الفهــم. لكنــه اختيــاري، وبالتــالي فــإنّ 

غيابــه عــن النــص يســتدعي معرفــة مــن قارئــه كي يشــكل نصــه تشــكيلا 

ــه  ــاد عــى معرفت ــات التشــكيل بالاعت ــه علام ــر ل صحيحــا دون أن تظه

ــه عــى تطبيقهــا، وينــدرج في هــذا الإطــار  بقواعــد اللغــة العربيــة وتمرنّ

ضبــط أواخــر الكلــات بالشّــكل مــن ضــم وفتــح وكــر، أو مــا يســمّى 

بإعرابهــا في الجملــة، فنجــده يرفــع الفاعــل وينصــب المفعــول بــه بطريقــة 

ــرّوة اللغويــة والتمــرن مــا يغنيــه  ــه مــن ال سريعــة شــبه تلقائيــة، لأنّ ل

عــن حضورهــا لفهــم المعنــى المــراد، ولكــن مــاذا عــن الحاســوب مــن كلّ 

هــذا؟ وهــل بإمكانــه قراءتهــا قــراءة صحيحــة وترجمتهــا ترجمــة تفيــد 

المعنــى؟ 

رغــم وجــود محــاولات لوضــع أنظمــة للتشــكيل الآلي للنصــوص، إلاّ أنّ 

دقتهــا تبقــى محــدودة مقارنــة بمــا يمكــن للإنســان تحقيقــه، مــا يعــرضّ 

ــراد مــن المفــردة أو  ــى الم ــم المعن ــق بفه الحاســوب لمشــاكل جمــة تتعل

الجملــة غــر المشــكّلة، قــد يصــل بــه الحــد إلى تحريفــه وتغيــره تمامــا. 

فــإذا أخذنــا عــى ســبيل المثــال الكلمــة المصاغــة مــن مــادة عـ لـــ م، يمكن 
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من دون تشــكيل أن تقرأ عَلِـَــم أو عَـلـَــمْ أو عُـلـِــمَ أو عَلـَّــمَ أو عُلّـِــمَ أو 

ــلْم. ولمحاولــة الإجابــة عــن الأســئلة المطروحــة ومعرفــة مــدى تمكــن  عِـ

الحاســوب مــن التمييــز بــن هــذه الأشــكال ومعانيهــا المختلفــة وتعرفّــه 

ــة،  ــة صحيح ــا ترجم ــالي ترجمته ــة، وبالت ــه في الجمل ــل ومفعول إلى الفاع

قمنــا بترجمــة بعــض الجمــل العربيــة آليّــاً، وتحصلنــا عــى النتائج الــواردة 

في الجــدول التــالي:

ترجمة جوجل بالفرنسيةالجملة العربية

Science de la traduction et الترجمة عِلْمٌ وفن في الوقت نفسه.
de l’art en même temps

Sciences élèves professeurs عَلَّمَ الأستاذ التلاميذ الحساب.
Compte

المــدارس  العَلَــمَ في  التلاميــذ  يرفــع 
أســبوع.  كل  بدايــة 

 Levez les étudiants en
 sciences au début de chaque
semaine scolaire

يتبــنّ مــن هــذه الترجــات الآليــة أنّ الإجابــة عــن الأســئلة هــي طبعــا 

بالنفــي، فقــد عجــز المترجــم الآلي عــن قــراءة الكلمات غــر المشــكّلة قراءة 

ــك الكلــات المشــكّلة  ــل لم يتعــرفّ علامــات التشــكيل في تل صحيحــة، ب

ــمٌ« و  ــن »عِلْ ــم كلاًّ م ــة، إذ ترج ــة خاطئ ــا بطريق ــالي نقله ــا، وبالت أيض

»عَلَّــمَ« و »العَلَــمَ« بنفــس الكلمــة في الفرنســية « Science » رغــم كــون 

الكلمتــن الثانيــة والثالثــة لا تفيــدان هــذا المعنــى. 

الفرنســية  مثــل  الأجنبيــة،  اللغّــات  غــر مطروحــة في  والمشــكلة 

ــق حــركات  ــمّ عــن طري ــكيل لا يت ــب، والتشّ ــا تكت ــرأ ك لأنّ الكلمــة تق

التشّــكيل، وإنّــا عــن طريــق الصوائــت، فتنطــق الكلمــة حســب طريقــة 
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ــرى  ــت الأخ ــن الصوام ــة ب ــه في الكلم ــب موقع ــت وحس ــق بالصائ النّط

المكوّنــة لهــا وتفيــد بذلــك معنــى واضحــا محــددا. وعليــه، فــإن كلــات 

مثــل « Seau »  و« Sceau »  و« Saut »  و« Sot »7 تقــرأ وفــق قواعــد 

ــة  ــق البت ــت ولا تعي ــن الصوام ــا ب ــت وموقعه ــا الصوائ ــظ تحدّده للفّ

فهــم المعنــى. ولكــن لنــا أن نتخيــل صورتهــا بعــد رفــع الصوائــت عنهــا 

 « Sc »و « S » :فنحصــل بالترتيــب عــى متتاليــات الصوامــت التاليــة

و« St » و« St »، طبعــا هــي صامتــة كــا تــدل عليهــا تســميتها، ولا 

يمكــن اســتنتاج أي معنــى منهــا، والأمــر شــبيه بمــا يحــدث عنــد معالجــة 

الحاســوب لنــص عــربي لأنــه عاجــز عــن التعامــل مــع علامــات التشــكيل. 

والحــال نفســها بالنســبة إلى الإدغــام )الشــدة(، فقــد لاحظنــا أنّ 

المترجــم الآلي لا يأخــذ بعــن الاعتبــار حضــور الشــدة أو غيابهــا، ولا يميّــز 

بــن المعنــى المــراد بحضورهــا والمعنــى المقصــود بغيابهــا، فلــم يميّــز بذلــك 

بــن الفعلــن »يــزوّر« و »يــزور« في الجملتــن التاليتــن، فترجــم كلاهــا 

ــام  ــل الأول »زوّر« بالإدغ ــون الفع ــم ك ــى  « Visiter » رغ ــس المعن بنف

.« Falsifier » ــي يعن

ترجمة جوجل بالفرنسيةالجملة بالعربية

إن القانون يعاقب كل من يزوّر 
وثيقة رسمية.

 La loi punit tous ceux qui

visitent et document officiel

7  تفيد الكلمات على التّتيب باللغّة العربية المعاني التاّلية: دلو وختم وقفزة أو وثبة وأحمق.
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غياب حروف تدلّ على أسماء الأعلام 1-1-21

ــا أســاء الأعــام )أســاء  ــدئ فيه ــي تبت ــة الت ــات اللاتيني عكــس اللغّ

الأشــخاص والمواقــع الجغرافيــة والمنظــات( بالحــرف الكبــر، تفتقــر 

اللغــة العربيــة إلى هــذا الشــكل مــن الحــروف، أو أي مــن آخــر يحتــوي 

عــى أنمــاط تمكّــن مــن تعرفّهــا. وهــذا يجعــل الحاســوب غــر قــادر عــى 

التمّييــز بينهــا وبــن الكلــات الأخــرى، فيترجمهــا كــا لــو كانــت كلــات 

بســيطة كأي كلــات أخــرى، والحــال حــال ترجمتــه لأســاء الأعــام 

ــة:  ــواردة في الجمــل التالي ال

ترجمة جوجل بالفرنسيةالجملة بالعربية
الطالبــة وحيــدة مســجلة في 

قســم الترجمــة.
 Étudiant célibataire
inscrit dans la sec-
tion de traduction

في  ســعيدة  ولايــة  تقــع 
. ئــر لجزا ا

 Etat heureux se
trouve en Algérie

الفجــر  جمعيــة  تتكفــل 
السرطــان. بمــرضى 

Veiller à l’aube So-
ciété pour les pa-

tients cancéreux

ــن الحاســوب مــن  ــواردة في هــذا الجــدول عــدم تمكّ ــة ال ــنّ الأمثل تب

تعــرف أســاء الأعــام الــواردة فيهــا، فنقلهــا إلى اللغــة الفرنســية كــا لــو 

ــدة  ــم أن القاع ــة رغ ــات اللغ ــن كل ــيطة م ــات بس ــت أي كل ــا كان أنه

العامــة في الترجمــة تقــول بعــدم ترجمتها. فنجــده ترجــم في الجملة الأولى 
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 ،«Célibataire » معنــى اســم العلــم »وحيــدة« إلى اللغــة الفرنســية بـــ

ــل في ولايــة  ــرافي المتمث ــى اســم الموقــع الجغ وفي الجملــة الثانيــة معن

ــة  ــة الثالث ــة الفرنســية بـــ« Heureuse »، وفي الجمل »ســعيدة« إلى اللغ

 .« L’aube » معنــى اســم جمعيــة »الفجــر« أيضــا إلى اللغّــة الفرنســية بـــ

وهــذا يعــزى بطبيعــة الحــال إلى غيــاب حــروف تــدل عــى أســاء 

ــك،  ــن ذل ــن الحاســوب م ــاب نظــام يمكّ ــة، وغي ــة العربي ــام في اللغ الأع

واللغــة الفرنســية بطبيعــة الحــال لا تعــاني مــن هــذه المشــكلة لتوفرّهــا 

عــى الحــرف الكبــر، وهــو أمــر تؤكّــده صحــة التّجمــة العكســية لهــذه 

ــة. الأمثل

الغموض واللَّبس1-1-31

يعــدّ الغمــوض واللَّبــس مــن بــن أهــمّ خصائــص اللغــة العربيــة منــذ 

ــة  ــة أدبي ــا لغ ــه كونه ــل تســتند إلي ــا، ب ــاً فيه ــس عيب ــم، وهــذا لي القدي

ــة  ــى القيم ــالي ع ــكل الج ــا الش ــب فيه ــة الأولى، يغل ــة بالدرج وإبداعي

ــة،  ــعرية الحق ــا للش ــودة وأساس ــة للج ــدان علام ــا يجسّ ــة. فه العلمي

ــن  ــر م ــل أك ــاً يحتم ــاً حق ــاً إبداعي ــي نص ــص الإبداع ــن النّ ــان م ويجع

معنــى أو دلالــة و«يســمح لعــدد مــن ردود الفعــل الاختياريــة إزاء 

قطعــة لغويــة واحــدة«8 مــاّ »يخلــق اللــذة والدهشــة عنــد المتلقــي في 

ــي«9.  ــي والعق ــتويين الح المس

وبقــدر مــا يزيــدان اللغــة حسّــاً وجماليــة، فهــا يزيــدان الحاســوب 

ــك  ــا وفهــا، ســواء أكان ذل ــة في التعامــل مــع هــذه اللغــة تحلي صعوب

في مســتوى الألفــاظ أم في مســتوى التراكيــب، مــا يشــكّل إحــدى أهــم 

ــا. وســنتطرق فيــا يــي إلى بعــض مصــادر هــذا  صعوبــات ترجمتهــا آلي
8  وليام إمبسون، نقلا عن خليل حلمي: العربية والغموض، ص 28-29.

9 محمود درابسه: »ظاهرة الغموض بين عبدالقاهر الجرجاني والسجلماسي«، ص 5.
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الغمــوض، والتــي نبوّبهــا في مســتوى الألفــاظ في بــاب الاشــراك اللفظــي، 

وفي بــاب الــرادف اللفظــي، وفي مســتوى التراكيــب في بــاب التقديــم 

ــاب معــاني الجمــل والأســاليب في الســياق اللغــوي. والتأخــر وفي ب

في مستوى الألفاظ1-1-1-11

الاشتراك اللفّظي 1-1-1-21

وهــو أن يشــرك عــدد مــن المفاهيــم في التســمية، أي أكــر مــن شيء 

ــاني10:  ــوس المع ــب قام ــي حس ــن«، فه ــة »الع ــل كلم ــد، مث ــم واح باس

»تطلــق عــى عضــو الإبصــار للإنســان وغــره مــن الحيــوان، وعــى 

ــى  ــد، وع ــل البل ــى أه ــري، وع ــاء ويج ــه الم ــع من ــذي ينب ــوع ال الينب

فتحــة الإبــرة، وعــى الجاســوس، وعــى النفيــس مــن كل شيء«، وعــى 

غيرهــا مــن الأشــياء الأخــرى، كــا أن لهــذه الكلمــة اســتعمالات أخــرى 

متخصصــة حســب القامــوس نفســه، فـ«عــن الســمكة في أمــراض الجلــد 

 :غلــظ في صلابــة يكــون في الجلــد مــن ضغــط أو احتــكاك كــا يحــدث 

في أصابــع القــدم مــن ضغــط الحــذاء، وعــن الجمــل هــي حبــة الجــوز 

ــا مــن الاســتعمالات المجازيــة الأخــرى.  ــبيه« وغيره ــبيل التش عــى س

وهــي كثــرة لدرجــة أنهــا تشــوّش في بعــض الأحيــان عمليــة الفهــم عــى 

ــة المترجمــة ؟ ــا بالآل ــا بالن ــر، ف المترجمــن مــن الب

طبعــا للمترجمــن مــن البــر مــن أدوات التحليــل والفهــم في الســياق 

ــب  ــة الأنس ــار الكلم ــى واختي ــن المعن ــراد م ــم الم ــم بفه ــمح له ــا يس م

منهــا كلهــا، ولكــن الحاســوب في معالجتــه للغــات عامــة واللغــة العربيــة 

خاصــة مــا يــزال يفتقــر إلى مثــل هــذه القــدرات، وهــذا بدليــل ترجمتــه 

للجمــل العربيــة التاليــة:

http://www.almaany. :10  قامــوس المعــاني عــربي عــربي، في 23/02/2013 عــى الموقــع الإلكــروني

com
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J’ai bu l’eau de cet œil.شربت الماء من تلك العَيْ.

J’ai trouvé l’œil d’eau ouvert وجدت عين الماء مفتوحة.

Ce roman aux yeux de la  هذه الرواية من عيون الأدب.

littérature

عــى  عَيْنًــا  اسرائيــل  وضعــت 

. فلســطين

 Mettez yeux d’Israël sur la

Palestine

ــم الآلي  ــة المترج ــة معالج ــدول صعوب ــذا الج ــواردة في ه ــة ال ــنّ الأمثل تب

للمشــرك اللفظــي العــربي، بــل عجــزه التــام عــن فهــم كل معانيــه 

ــس  ــة بنف ــة الأربع ــواردة في الأمثل ــن« ال ــة »ع ــم كلم ــودة، فترج المقص

المقابــل في اللغــة الفرنســية « Œil »، أي بمعناهــا الأول والحقيقــي رغــم 

أنهــا لا تفيــده عــى الإطــاق ولا في واحــدة مــن الجمــل الأربعــة، وإنمــا 

ــاني،  ــال الث ــة« في المث ــال الأول، و«الحنفي ــى »الينبــوع« في المث وردت بمعن

وبمعنــى »النفيــس مــن كل شيء« في المثــال الثالــث، وبمعنى »الجاســوس« 

ــع. ــال الراب في المث

الترداف اللفظي

ــى  ــذا إن دلّ ع ــرة، وه ــاء كث ــد بأس ــيء الواح ــمى ال ــو أن يس وه

ــة  ــة مقارن ــة التــي تزخــر بهــا اللغــة العربي ــروة اللغوي شيء، دلّ عــى ال

ــة  ــه البت ــارس إن »مــا لا يمكــن نقل ــن ف ــول اب ــا الأخــرى، إذ يق بمثيلاته

ــة،  ــن الأســاء المترادف ــك م ــح وغــر ذل أوصــاف الســيف والأســد والرم

ــا نحــن  ومعــروف أن العجــم لا تعــرف للأســد أســاء غــر واحــد. فأم
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ــات  ــون المترادف ــم«11. ولا تك ــة اس ــن ومائ ــه خمس ــرج ل ــرب( فنخ )الع

ــات  ــب الس ــرك في أغل ــا تش ــا، وإنم ــا مطلق ــة تطابق ــرورة متطابق بال

ــا محــل  ــة أن يحــل بعضه ــات إمكاني ــا مترادف ــي كونه ــا يعن ــة. ف الدلالي

ــاليب،  ــتعمالات والأس ــياقات والاس ــالات والس ــر في كلّ المج ــا الآخ بعضه

وإنمــا قــد يحــوي أحــد الألفــاظ بعــض الســات الدلاليــة التــي لا نجدهــا 

ــوة في  ــر ق ــر شــمولا، أو أك ــون أك ــات الأخــرى، كأن يك ــة المترادف في بقي

التعبــر عــن المعنــى المــراد، أو أكــر مناســبة للأســلوب والمقــام، أو أكــر 

تخصصــا وغيرهــا. وللإنســان مــن القــدرات والمعــارف الذهنيــة مــا يســمح 

لــه باختيــار الأنســب منهــا حســب المقــام ســواء أكان الــرادف بــن أســاء 

أم أفعــال أم حتــى صفــات، ولكــن مــا حــال الحاســوب مــن هــذا؟ لنتمعّن 

في ترجماتــه للمترادفــات فيــا يــي:

- الترادف بين الأسماء	

ــد«  ــا »الأس ــا ذكرن ــة ك ــة العربي ــة في اللغ ــاء المترادف ــن الأس ــن ب 	م

اللغــة الفرنســية تعــر عنــه بتســمية واحــدة  و«الليــث«، وبمــا أنّ 

ــة  فقــط متمثلــة في « Lion »، فــإن المترجــم الآلي لمــا قــام بترجمــة جمل

ــا في  ــمية الأولى بمعناه ــل التس ــا، نق ــميتان مع ــا التس ــة وردت فيه عربي

الفرنســية أي « Le lion » واحتفــظ بالتســمية الثانيــة وكأنهــا اســم علــم 

ــال  ــا في المث ــفله(، وأم ــدول أس ــال الأول في الج ــر المث  « Le Laith »)انظ

الثــاني الــذي وردت فيــه بعــض مترادفــات كلمــة »الــرور« المتمثلــة في 

ــى  ــا ع ــدل كله ــي ت ــة« الت ــة« و«البهج ــرح« و«الغبط ــور« و«الف »الحب

حســن الحــال والمــرةّ، فنجــده قــد ترجــم ثلاثــة منهــا )الحبــور والفــرح 

والبهجــة( بنفــس الكلمــة الفرنســية « La joie »  )انظــر المثــال الثــاني(.

11 ابــن فــارس نقــاً عــن مصطفــى أحمــد عبــد العليــم، »خصائــص العربيــة بــن القديــم والحديــث«، 

ص5.
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الأســد أو الليــث هــو ملــك 

الغابــة.

Lion ou le Laith  est le roi de 

la jungle

ــى  ــي ع ــر ترقيت ــل خ أدخ

قلبــي حبــورا وفرحــا وغبطة 

وبهجة.

Entrez nouvelles de ma 

promotion à mon cœur joie, la 

joie et le bonheur et la joie

الترادف بين الأفعال	-

	لا تنفــرد الأســاء العربيــة بالــرادف بينهــا، بــل للأفعــال في ذلــك 

نصيــب، ونعــود ونؤكــد أنّ ترادفهــا لا يعنــي بالــرورة إحــال الفعلــن 

المترادفــن إحداهــا محــل الآخــر في جميــع الســياقات، فــكل مــن الأفعــال 

»مــدح« و«قــرظّ« و«أثنــى« و«أطــرى« مترادفــة في المعنــى، لكــن أوّلهــا 

يكــون للحــي وللميــت، في حــن أنّ الثــاني لا يكــون إلا للحــي، وأمــا الثاّلث 

فهــو تكــرار للمــدح والرابــع مــدح في الوجــه، فــا يمكــن أن يكــون للميــت 

إذن. ولكــن مــا يهمنــا هنــا هــو طريقــة تعامــل الحاســوب مــع الأفعــال 

المترادفــة، وترجمتــه إياهــا آليــا إلى اللغــة الهــدف، وهــو مــا ســتبيّنه لنــا 

الأمثلــة التاليــة :

ترجمة جوجل بالفرنسية الجملة العربية

مــدح الأســتاذ التلميــذ النجيــب 
ــه. ــى علي وأثن

Le professeur fait l’éloge 
de l’enfant sage, et qu’il fait 
l’éloge
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كان واضحــا مــن كلامــه أنَــه  يمــزح 
ويهزل.

Il était clair dès ses paroles 
qu’il plaisantait, il plaisan-
tait. 

المترجــم  عكــس  الحاســوب، 
يــكلّ.  ولا  يمــلّ  لا  البــري، 

Ordinateur, contrairement 
traducteur humain, ne se fa-
tiguent pas et infatigable

تكشــف لنــا الترجــات الآليــة الــواردة في هــذا الجــدول أنّ المترجــم الآلي 

ــاء،  ــع الأس ــه م ــة تعامل ــس طريق ــة بنف ــال المترادف ــع الأفع ــل م يتعام

أي بتكــرار نفــس المقابــل في اللغــة الفرنســية بعــدد مــرات تكــرار 

المترادفــات العربيــة، ففــي المثــال الأول، نلاحــظ تكــرار اســتعمال العبــارة 

ــن »مــدح«  ــن العربي ــل الفعل ــن مقاب الفرنســية « Faire l’éloge » مرت

و«أثنــى عليــه«، والحــال نفســها في المثــال الثــاني بتكــرار اســتعمال 

الفعــل « Plaisantait » مرتــن أيضــا مقابــل الفعلــن العربيــن »يمــزح« 

ــاف  ــع اخت ــك م ــرار وارد كذل ــث، فالتك ــال الثال ــا في المث ــزل«. وأم و«يه

ــأم« في  ــى »يس ــل«  بمعن ــل الأول »يم ــم الفع ــة، فترج ــف في الصياغ طفي

اللغــة الفرنســية بالفعــل « Se fatiguer »، وترجــم الفعــل الثــاني »يــكل« 

بمعنــى »يتعــب« في صيغــة النفــي بصفــة « Infatigable »، وهــي تفيــد 

ــا. ــراد بالفعــل الأول منفي ــى الم نفــس المعن

وفي ضــوء نتائــج هــذه الترجــات العربيــة المنجــزة آليــا، نقــول: صحيح 

إنّ الــرادف »يــزوّد مســتخدم اللغــة بــزاد معجمــي ثــري، وبألفــاظ عــدة 

ــار والانتقــاء بمــا يتناســب  ــه فرصــة الاختي في المعنــى الواحــد، فيمنــح ل

والمقــام )...(، ويثــر المتعــة، ويقتــل الملــل«12، ولكنــه في الوقــت نفســه 

12  ســلوى الســيد حــادة، وعمـــر مهـــديوي، »المعالجــة الدلاليــة الآليــة للغــة العربيــة: نحــو بنــاء 

ــن الكلــات«، ص4. ــة ب ــة للعلاقــات الدلالي ــات معجمي قاعــدة بيان
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مصــدر غمــوض ولبَــس في اللغــة لاســيّما لمعالجتهــا آليــا في زمــن أصبحــت 

فيــه عبــارة »مســتخدم اللغــة« لا تقتــر عــى الإنســان فقــط، بل تشــمل 

الحاســوب أيضــا. وإن كان هــذا الأخــر قــد واجــه كل هــذه الصعوبــات 

ــب  ــر في مســتوى بعــض التراكي ــإن مشــاكله أك ــردات، ف في مســتوى المف

ــل  ــردات، ب ــدود المف ــد ح ــف عن ــة لا تتوقّ ــيما وأنّ الترجم ــة، س النحوي

تكــون في مســتوى الجملــة واردة في ســياق محــدّد يحــدّد معنــى مفرداتهــا 

هــذه تحديــداً دقيقــاً. 

في مستوى التّاكيب النحوية1-1-1-31

يعــود اهتمامنــا هنــا بالتّاكيــب النحويــة إلى كــون النحو جــزءا لا يتجزأ 
مــن الدلالــة التــي تعــد أهــم مــا تقــوم عليــه الترجمــة بشريــة كانــت أم 
آليــة. والحــال أنّ اللغــة العربيــة تتســم ببعــض التراكيــب النحويــة التــي 
ــة  ــاح الدلال ــود بانفت ــة. والمقص ــة الدلال ــا منفتح ــول إنهّ ــا الق ــوز فيه يج
»حركيــة المعنــى اللغــوي، و)التــي( تفــر بهــا تداعياتــه الاســتعمالية بــن 
تعبــرات المتكلــم واختياراتــه مــن جهــة، وتوقعــات المخاطــب وتأويلاتــه 
ــا  ــون فيه ــي تك ــالات الت ــا إلا الح ــي ههن ــرى«.13 ولا نعن ــة أخ ــن جه م
الدلالــة منفتحــة انفتاحــا داخليــا بســبب مــا يطــرأ عــى النظــام مــن تغيير 
ــاح  ــا الانفت ــون فيه ــي يك ــك الت ــل تل ــوي ونهم ــياقه اللغ ــات س في معطي
بســبب تغيــر في معطيــات ســياقه المقامــي، أي الظــروف الخارجيــة لمقــام 
الــكلام، لأنّ حركيــة النشــاط اللغــوي حســب الســياق المقامــي أمــر وارد 
ــا  ــنتطرق في ــذا فس ــة. ول ــة العربي ــه اللغ ــرد ب ــا ولا تنف ــات كلهّ في اللغ
يــي إلى مســألتي التقديــم والتأخــر ومعــاني الجمل والأســاليب في الســياق 
اللغــوي لا المقامــي لمــا تنتجانــه مــن تراكيــب لهــا القــدرة عــى الانفتــاح 
ــر في  ــات وتؤثّ ــراءات والتأوي ــدد الق ــر فتســمح بتع ــع في التعب والتوسّ

نتيجــة الترجمــة.

13  الطيب دبه، خصائص النظام العربي: من النظام المغلق إلى النظام المفتوح، ص 199.
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التّقديم والتّأخير1-1-1-1-11

ــر في  ــم والتأخ ــة التقدي ــة حرّي ــة العربي ــات اللغّ ــرز س ــن أب إنّ م

ــة لا يقــوم  ــد وظيفــة الكلــات في الجمل ــة14، أي أنّ تحدي ــاصر الجمل عن

عــى ضرورة احــرام مبــدأ رتبــة هــذه الكلــات فيهــا كــا هــي الحــال في 

اللغتــن الفرنســية والإنجليزيــة مثــا اللتــن يتغــر فيهــا معنــى الجملــة 

ــربي إلى  ــب الع ــتند إذن التركي ــا. يس ــدات فيه ــب الوح ــرت رت ــا تغ إذا م

علاقــة اختياريــة حــرةّ يتــرف فيهــا المتكلــم ويحــدّد وجهتهــا بحســب 

ــه حــن يصــوغ جملتــه وفــق الترتيــب الأصــي  مقصــده مــن الــكلام، لأنّ

فغايتــه مجــرد الإخبــار لا أكــر، وأمــا حــن يقــدّم مــا حقــه التأخــر ويؤخّــر 

مــا حقــه التقديــم، فــإنّ مجــال التعبــر يكــون فيهــا مفتوحــا عــى العديــد 

ــة وقــوة في  ــه رصان ــد لغت ــة والمعــاني الخاصــة تزي مــن الأغــراض التعبيري

التعّبــر، ولكــن تزيدهــا في الوقــت نفســه غموضــا يتعــذّر عــى الحاســوب 

فكّــه لفهمهــا وترجمتهــا. وهــو مــا نلحظــه في ترجماتــه للجمــل العربيــة 

التاليــة التــي ورد فيهــا التقديــم والتأخــر لغــرض أو لآخــر.

ترجمة جوجل بالفرنسيةالجملة العربية

Zaid savaitزيداً عرفت

Zaid aidé Mohammedأعان زيداً محمدٌ

En dehors  Zaidخارجٌ زيدٌ

Zaid m’a aidéزيدٌ ساعدني

ــا ســاه النحــاة القدامــى بالرتــب  ــة م ــم والتأخــر في اللغــة العربي ــة التقدي 14  يســتثنى مــن حري

المحفوظــة  مثــل الجــار والمجــرور، والصفــة والموصــوف، والصلــة والاســم الموصــول، والمضــاف 

والمضــاف إليــه، والمعطــوف والمعطــوف عليــه، وغيرهــا مــا لا يكــون فيــه الربــط بــن الوحــدات إلا 

ــروض. بشــكل واحــد مف
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كانــت هــذه بعــض الأمثلــة عــن التقديــم والتأخــر في اللغــة العربيــة، 

ــن  ــة م ــة العربي ــه الجمل ــن أن تتحــى ب ــا يمك ــدى م ــة م ــن جه ــنّ م تب

ــة في  ــن الدق ــكلام، وم ــع في دلالات ال ــن التوسّ ــب، وم ــة في التركي المرون

ــابهة،  ــياقات المتش ــب والس ــل التراكي ــة داخ ــاني المتباين ــن المع ــر ع التعّب

ولكنّهــا تبــنّ مــن جهــة أخــرى أنهّــا مصــدر غمــوض ولبــس حالــت دون 

معالجتهــا وترجمتهــا آليــا. ففــي المثــال الأوّل، حيــث قــدّم المفعــول عــى 

ــت  ــك عرف ــد أنّ ــد يعتق ــن ق ــن، لم ــأ في التعي ــرض ردّ الخط ــل، بغ الفع

ــم  ــى، فترج ــذا المعن ــوب ه ــتوعب الحاس ــد، لم يس ــر زي ــر غ ــخصاً آخ ش

الجملــة وكأنّــا زيــدا هــو الفاعــل فيهــا لفعــل المعرفــة. وفي المثــال الثــاني، 

تــمّ تقديــم المفعــول عــى الفاعــل بغــرض الاعتنــاء بأمــر المقــدم »زيــدا«، 

ــرد  ــو لم ي ــا ل ــا بالفرنســية ك ــم يســتوعبها الحاســوب أيضــا، وترجمه فل

فيهــا التقديــم. وأمــا في المثــال الثالــث، فقــد تــم تقديــم الخــر المفــرد على 

ــار  ــراد بهــذا مجــرد الإخب ــد بالخــروج، ولا ي ــدأ بغــرض تخصيــص زي المبت

عــن زيــد أنــه خــارج وإنمــا يــراد بــه أنــه خــارج وليــس داخــا، ولكــن هذا 

المعنــى، مــا يتعــذّر عــى الحاســوب فهمــه وترجمتــه ترجمــة صحيحــة.

ومــردّ عــدم اســتيعاب الحاســوب لمعــاني هــذه الجمــل في اللغّــة 

العربيــة إلى عــدم تعرفّــه علامــات التشــكيل بمــا فيهــا حــركات الإعــراب 

ــر  ــم والتأخ ــالات التقدي ــح في ح ــي تصب ــابقا، والت ــه س ــا إلي ــا أشرن ك

قرينــة كــرى لا مجــال للاســتغناء عنهــا بغيــة الإلمــام بالمعنــى المقصــود. 

ولكــن يبــدو أن المترجــم الآلي يقــوم عــى مبــدأ رتبــة الكلــات في الجملــة 

ــدأ عــى  ــم المبت ــم تقدي ــع، حيــث ت ــال الراب ــه للمث ــل ترجمت وهــذا بدلي

الفعــل، والغــرض مــن ذلــك تخصيــص زيــد بالمســاعدة أو قصرهــا عليــه، 

فأصبحــت الجملــة بهــذا الشــكل اســمية شــبيهة بالجمــل الفرنســية ولم 

ــة الفرنســية.  ــا صحيحــة إلى اللغ ــة في نقله يجــد المترجــم الآلي أي صعوب
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وهــذا دليــل عــى عجــزه عــن معالجــة اللغــة العربيــة معالجــة صحيحــة 

ــة. ــا اللغوي ــق وخصائصه تتواف

معاني الجمل والأساليب في السياق اللغوي1-1-1-1-21

ــة  ــة في النحــو العــربي مــا يقــف عقب ــاح الدلال إنّ مــن مظاهــر انفت

ــوي،  ــياق اللغ ــاليب في الس ــل والأس ــاني الجم ــة، مع ــا الآلي ــام ترجمته أم

بمعنــى »ارتبــاط المعــاني الكليــة في الجمــل والأســاليب بمــا تتضمنــه 

ــد  ــا الفضــل في تحدي ــي يرجــع إليه ــن الســياقية الت ــا مــن القرائ تراكيبه

الدلالــة وتوجيههــا«15. ويعــود ســبب الانفتــاح فيهــا إلى كــون معانيهــا »لا 

تســتند إلى أوضــاع ثابتــة في الألفــاظ والمبــاني وإنمــا تســتند إلى علاقــات 

ــا«16  ــة له ــن المصاحب ــر القرائ ــدات وبتغ ــر الوح ــرة بتغ ــة متغ تركيبي

ــكان المترجــم الآلي  ــه. ولكــن هــل بإم ــرد في ــذي ت في الســياق اللغــوي ال

ــه؟ ــردات والجمــل وفق ــة المف ــام بترجم التعــرف إلى هــذا الســياق والقي

ــا  ــي أتين ــة الت أمــا في مســتوى المفــردات، فقــد بيّنــت مختلــف الأمثل

ــن  ــز ب ــن التمّيي ــز ع ــوب عاج ــي أنّ الحاس ــراك اللفظ ــاب الاش ــا في ب به

ــة  ــة ومقامي ــياقات لغوي ــها واردة في س ــردة نفس ــة للمف ــاني المختلف المع

مختلفــة، وإنمــا يترجمهــا دائمــا بمعناهــا الحقيقــي والأول مهــا كان 

ــا. ــتعمالها مجازي اس

وأمــا في مســتوى الجمــل، فبعــض الأســاليب والتراكيــب يســمح ســياقها 

ــة، ولا يمكــن البــت فيهــا إلاّ مــن خــال الســياق  اللغــوي بانفتــاح الدلال

المقامــي مــا يصعــب ترجمتهــا آليــا ترجمــة صحيحــة. وفي هــذا الصــدد 

نســوق ثلاثــة أمثلــة دلالتهــا مفتوحــة في الســياق اللغــوي ومعانيهــا 

مرتبطــة بالســياق المقامــي، ففــي قولنــا »مديــر المعهــد الجديــد«، نجــد 

15	  الطيب دبه، المرجع السابق الذكر، ص 217.

16	  المرجع نفسه، ص 217.
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أنّ الدلالــة مفتوحــة لأننــا لا نعــرف مَــنْ أو مَــا هــو الجديــد، بحيــث أنّ 

الصفــة الــواردة فيــه والمتمثلــة في »الجديــد« قــد تعــود عــى »المعهــد« أو 

عــى »مديــر المعهــد«، ولا يمكــن التيقــن مــن الأمــر إلاّ مــن خلال الســياق 

المقامــي الــذي تــرد فيــه الجملــة مســتعملة، فــإن كان موضوعــه »المديــر« 

الــذي تــم تنصيبــه حديثــا لإدارة المعهــد، عــادت الصفــة عليــه، وأمــا إذا 

ــا، فــإن الصفــة تعــود  كان موضوعــه »المعهــد« الــذي تــم إنشــاؤه حديث

عــى المعهــد لا عــى مديــره. والمشــكلة غــر مطروحــة في اللغــة الفرنســية 

  « Le nouveau directeur deــى بـــ ــذا المعن ــن ه ــا ع ــر فيه ــي يع الت

  « Le directeur du nouvel institut »في الحالة الأولى، وبـ l’institut »

ــذي يســتوعبه المترجــم الآلي  ــد ال ــى الوحي ــة، وهــو المعن ــة الثاني في الحال

لأنــه يعتمــد عــى مبــدأ رتبــة الكلــات كــا أســلفنا. وفي قولنــا »رأيــت 

المبــاني والجســور تحــت التشــييد«، نجــد المشــكلة نفســها واردة، فلا يمكن 

معرفــة مــا هــو تحــت التشــييد، كلا المبــاني والجســور أو الجســور فقــط، 

ــا إلا  ــل بينه ــوي، ولا يفص ــياق اللغ ــا في الس ــان مع ــالان ممكن فالاحت

الســياق المقامــي، وأمــا في قولنــا »قابــل الصحفــي الوزيــر الــذي انتقــده«، 

فيصعــب كذلــك معرفــة مَــنْ انتقــد مَــنْ خــارج الســياق المقامــي الــذي 

وقــع فيــه فعــل الانتقــاد، وأمــا الســياق اللغــوي فهــو غامــض ولا يحتــوي 

عــى أي إشــارة توضــح المعنــى المــراد. 

قــد يكــون للمترجمــن مــن البــر مــن القــدرات الذهنيــة والمعرفيــة 

مــا يمكّنهــم مــن فــكّ الإبهــام الــوارد في الســياق اللغــوي لهــذه الأســاليب 

ــا لم  ــك م ــن ذل ــزا ع ــى عاج ــوب يبق ــن الحاس ــة، ولك ــب النحوي والتراكي

ــبق  ــح المس ــال التنقي ــن خ ــى م ــد المعن ــى تحدي ــان ع ــاعده الإنس يس

ــا.  ــا آلي للنصــوص المــراد ترجمته
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ــة  ــة الآلي ــه الترجم ــة في وج ــاكل المطروح ــن المش ــة م ــم مجموع تلك

ــك  ــا بتل ــل اكتفين ــاق ب ــى الإط ــموليتها ع ــي ش ــة، لا ندّع ــة العربي للغ

الناجمــة عــن بعــض الخصائــص النحويــة للغــة العربيــة كونهــا مرتبطــة 

مبــاشرة بمعالجتهــا الآليــة التــي مــا تــزال تصعــب كثــرا عــى الحاســوب 

ــا  ــد تضــاف إليه ــم والترجمــة. وق ــل والفه ــف مســتويات التحلي في مختل

مشــاكل أخــرى لا مجــال للتطــرق إليهــا هنــا تتلخــص في ضعــف المحتــوى 

ــة  ــرة اللغّوي ــف الذخ ــرى ضع ــت، أو بالأح ــبكة الإنترني ــى ش ــربي ع الع

ــذا  ــد في ه ــم الآلي المعتم ــلفنا أن المترج ــد أس ــا فق ــة ومحدوديته العربي

ــة  ــر اللغوي ــة والذخائ ــرات الترجم ــن ذاك ــه م ــتمد ترجمات ــث يس البح

الإلكترونيــة، وغيــاب معجــم عــربي محوســب يتضمــن كل ّمفــردات اللغــة 

العربيــة بشــكل يســهل التعامــل معهــا في كافــة التطبيقــات ذات العلاقــة، 

وكــذا نقــص الوعــي لــدى عامــة النــاس بأهميتــه في خدمــة اللغــة العربيــة 

وترقيتهــا إلى مصــاف اللغــات الرئيســة المتداولــة في مجتمــع المعرفــة 

ــروني.            الإلك

والواقــع أنّ هــذه المشــاكل غــر مطروحــة أثنــاء الترجمــة مــن اللغــة 

ــية  ــة العكس ــج الترجم ــل نتائ ــذا بدلي ــة، وه ــة العربي ــية إلى اللغ الفرنس

ــا  ــاءت في معظمه ــد ج ــث، فق ــذا البح ــة في ه ــة المتناول ــف الأمثل لمختل

ــيين:  ــن أساس ــر إلى عامل ــردّ الأم ــود. وم ــى المقص ــي بالمعن ــة وتف مفهوم

فأمّــا الأول، فيكمــن في كــون الحاســوب يعالــج اللغــة الفرنســية معالجــة 

ــاني، فيكمــن في  ــا الث ــا بســهولة، وأم ــا وتوليده ــن فهمه ــه م ــدة تمكّن جيّ

ــرة  ــة المتواف ــرات الترجم ــية وذاك ــة الفرنس ــة باللغ ــرة اللغوي ــراء الذخ ث

ــة.  ــا العربي ــا عكــس نظيرته فيه

خاتمــة: إنّ اللغــة العربيــة اليــوم، في ظــل الانفجــار المعلومــاتي والتقنــي 

الحاصــل في العــالم، في أمــسّ الحاجــة أكــر مــن أي وقــت مــى إلى الترجمــة 
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ــة، فهــي أكــر تحــد حضــاري تواجهــه، وحــري بهــا أن ترفعــه لنقــل  الآلي

وتناقــل كل مــا يســتجد في اللغــات الأخــرى ليكــون لهــا في الركــب نصيــب، 

ــة. ورغــم أنّ  ــة والهيمن ــه وحكمــت عــى نفســها بالتبعي وإلا تخلفــت عن

الواقــع يبــن أنّ الترجمــة الآليــة قــد أحــرزت اليــوم في العــالم بصفــة عامــة 

ــة،  ــر مــن المجــالات، فإنهــا في علاقتهــا باللغــة العربي ــرا وفي كث تقدمــا كب

ــران  ــزال متأخــرة يشــوبها قصــور وضمــور كب ــا ت ــا، م وبالنظــر إلى نتائجه

وتعــاني مــن مشــاكل جمــة لعــل أهمهــا تلــك ذات الصلــة بخصائــص هــذه 

اللغــة لاســيما النحويــة منهــا التــي لا يســتوعبها الحاســوب بعــد لغموضهــا 

وتأخــر معالجتهــا الآليــة، وضعــف المحتــوى الإلكــروني باللغــة العربيــة.

ولتتمكّــن اللغــة العربيــة مــن مجابهــة هذا التحــدي، وتذليــل العقبات 

ــا لرســم  ــدن أهله ــرة مــن ل ــاج إلى جهــود كب ــا، فهــي تحت ــي تعترضه الت

منهجيــة تعجّــل الانتفــاع بالترجمــة الآليــة، وهــذا مــن خــال تبنّــي قضيــة 

ــا  ــات العــر بإعــادة توصيفهــا وتحديثه ــا لتتفــق ومقتضي ــا آلي معالجته

لتحقيــق التناغــم بينهــا وبــن الحاســوب باعتــاد آليــات جديــدة تأخــذ 

ــج مظاهــر اللَّبــس والغمــوض  ــار قواعدهــا ومعجمهــا وتعال بعــن الاعتب

ــا، وبإعــداد معجــم عــربي محوســب وذخــرة  ــن فيه المعجميــن والنحوي

لغويــة وافــرة، وبصياغــة قاعــدة لتعــرفّ أســاء الأعــام والاهتــام 

بذاكــرات الترجمــة المتعــدّدة اللغــات، وإنشــاء مكانــز وبنــوك مصطلحــات 

آليــة ومعاجــم ســياقية، وغيرهــا مــن الجهــود الأخــرى التــي مــن شــأنها 

النهــوض بهــا وإدخالهــا مجــال المعلومــات والإنترنيــت، وفي مقدمتهــا دعــم 

وتكثيــف البحــوث في موضــوع حوســبتها، وتفعيــل آليــات التعــاون بــن 

علــاء اللغــة والمختصــن في التقنيــات الجديــدة، وإدخــال مناهــج البحــث 

اللغــوي العلمــي الحديثــة إلى الجامعــات العربيــة وخلــق تخصصــات فيها 

وفي مختلــف التطبيقــات اللغويــة التــي لا تنفصــل عنهــا.
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